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IZVJESTAJ SA GODISNJE SKUPSTINE DRUSTVA
PRIJATELJA LA BENEVOLENCIJE

Jo§ jedan “skupstinska” godina je iza nas. Ovoga puta zavrsila se godi$njom redovnom
skupstinom naSeg Drustva koja je odrzana 20 septembra 2006. Ova je jo$ “znacajnija’ od
predhodnih po tome da broj uc¢esnika tj. prisutnih, nikad nije bio blizi broju prisutnih ¢lanova
Uprave. Bilo je nekih 15 ucesnika i 7 prisutnih ¢lanova uprave.

Posto je dosada$nji, a i odsadasnji predsjednik odrzao govor, od kojeg ¢emo napomenuti
samo najvaznije, pri§lo se glasanju za nove ¢lanove Uprave. Boris Monitljo je ne samo ostao
¢lan Uprave nego ponovo izabran za predsjedinka “Drustva Prijatelji La Benevolencije”.
Nase &estitke Bori. O¢ito ga “narod voli”. Milo$¢u boZjom i voljom narodnom, kako se to u
neka stara (a evo i u nova) vremena govorilo, u novu upravu su usli Jadranka Smilljani¢, a
izaSli Vera Ungar, te ¢e tako na$ Boro voditi “Cetu malu, ali hrabru”, &iji je sastav sljedeéi:
Drasko Suvajdzi¢, Olja Risti¢, Jadranka Smiljani¢, Irena Altarac, Branko Danon i Dragan

Ungar.

Svoj godi$nji izvjestaj Boris Montiljo je zapoceo poslije kratkog obrac¢anja prisutnima, da je
ovo peta godina kako je on na ¢elu naseg Drustva i da se na ovoj Skupstini ¢lanovima pruza
prilika da to izmijene ako hoce. Oc¢igledno nisu htjeli.

Konstatovao je nadalje, de se broj ¢lanova nadasve uvecao za nekoliko prinova u porodicama
a time i ¢lanova Drustva, i da nije evidentirano nijedno napustanje ¢lanstva. Sto se tice
prijatelja naSeg drustva, njihov je broj ostao na proslogodis§njoj razini.

Nadalje Boris je istaknuo kako je jedan od znacajnih dogadanja nase preseljenje u nove
prostorije (uz prikladnu svec¢anost, dakako), koje su nam ustupili nasi dobro€initelji iz Jevrejske
organizacije pod ovdasnjim imenom Jewish Care. To ¢e osobito, kako je istaknuo, biti od
znacaja kada WJR prestane sa finansiranjem naSe organizacije.

Boris Montiljo poptom je iznio hronoloski sva vaznija dogadanja u naSemu klubu. 1z toga je
vidljivo da smo ovu godinu aktivno provodili, na zadovoljstvo svih ¢lanova i gostiju koji su
tim dogadanjima prisustvovali ili aktivno ucestvovali. Posebno je naglasio izlete koji su
veoma atraktivni i rekreativni poslije napornih radnih dana, a i to su prilike kada se okupimo
u najvecem broju.

Osvréuci se na rad neseg glasila Sal.on, Boris Montiljo je istakao vaznost njegovog izlazenja,
jer prati i informira o dogadajima oko naSe Zajednice, a mogu se naci i druge zanimljive teme.
Upozorio je kako redakcija nailazi na probleme oko nalazenja saradnika, a nemali sui problemi
oko njegovog daljeg izlazenja zbog finansijske situacije.

Odato je priznanje Zenskoj sekciji na samopregornom radu i nastojanjima da sva nasa
okupljanja budu popracena odgovarajuéim zakuskama i jelima, uglavnom spravljenim po
kuhinjama nasih vrijednih “Bohoreti”.

Stanje blagajne ¢iji “sadrzaj” uglavnom zavisi od ¢lanarine i pokojeg dobrotvornog priloga,
na dan Skupstine bio je £1,587.38 §to je neSto manji od lanjskog. S obzirom da je potroseno
gotovo isto kao lani, ispade kako je naglaseno, da bi trebalo pojedine ¢lanove pomalo
podsjetiti na njihove finansijske obaveze prema Drustvu.

Svoje izlaganje Boris Montiljo je zaklju¢io da bi se uz promjene koje nas oc¢ekuju, §to se
finansiranja rada kluba ti¢e, moralo malo viSe razmisljati o nadinu iznalazenja novih izvora
sredstava.

Poseban izvestaj o radu Zenske sekcije dala je Irena
Altarac- u stihovima. Iz njenih stihova se moglo
razaznati da je zenska sekcija dala svoj puni udio u
radu Drustva, posebno prilikom svecanosti, sijela,
proslava itd. Zbog samih stihova, a i zbog onoga §to
je i stihovima opjevano, Irena i njena zenska druzina
dobile su dugotrajan i zasluzan aplauz.

Nakon izlaganja prislo se biranju novog ¢lanstva
Uprave, o ¢ijem je novom sastavu ve¢ bilo rijeci.
Ako ovako nastavimo sa odzivom c¢lanstva da
prisusutvuju Godisnjoj skupstini, mogli bi komotno
sljedecu godisnju skupstinu odrzati u neéijoj primacoj
sobi. Nadajmo se da za to nece biti potrebe.

Dragan Ungar
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ANNUAL ASSEMBLY REPORT

Another “Assembly” year is over. This year its end was marked by the regular annual
meeting of our Society on the 20" of September. This meeting was even “more significant”
than the previous ones because the number of the Society members present at the meeting
was nearest ever to the number of the present Board members, actually the ratio was: 15
Society members - 7 Board members.

After the hitherto and hither after president gave his speech, the main points of which will
be mentioned later, voting for the new Board started. Boris Montiljo not only remained a
member of the Board, but he was elected later to be once more the president of The Friends
of La Benevolencija. We would like to extend our congratulations to Boro. He is well liked
by the people, it is clear. By Lord’s grace and people’s will, as the old saying was (and now
again is) going, the new Board was joined by Jadranka Smiljani¢, and left by Vera Ungar, so
that Boro will lead a small but brave company: Drasko Suvajdzi¢, Olja Risti¢, Jadranka
Smiljani¢, Irena Altarac, Branko Danon and Dragan Ungar.

Boris Montiljo started his report addressing those present reminding them that it has been
the fifth year in a row that he has been at the head of our society and that the meeting was an
opportunity for the present members to replace him if they wanted so. Obviously they did
not want to.

He mentioned that newborn babies increased the numbers in some families and as a result
the number of our members; on the other hand no records exist of anyone leaving the
Society. The number of our friends has not changed since last year.

One of the significant events over the last year, Boris further stressed, was our moving to the
new place (marked with an appropriate celebration) which was made available to us by
Jewish Care, our benefactors, and added that it will be especially important when there will
be no more support from WJR.

After that all the major events in the club were mentioned in a chronological order. It
reflected another active year which suited all our members and guests, either only visiting
or actively participating. Outings were emphasized in particular as very attractive and
refreshing after long tiring working weeks, but also as they attract biggest number of our
members.

Talking about SaLon, our quarterly paper, Boris Montiljo pointed out that it is important
because one can find information about things of interest for our community and other
interesting topics. He drew our attention to the fact that the editorial board has difficulties
in finding contributors and also that our future financial situation might create problems
not to be neglected.

Credit was given to the Women’s Group for their unselfish work and efforts to provide all
our gatherings with dishes prepared mainly in the kitchens of our diligent “Bochorets”.

The money from the membership fees and donations amounted to £1,587.38 as on the day
of the assembly, slightly less than last year. As the expenditures were similar to those of the
year before, it follows — as was mentioned, that some members should be reminded of their
financial commitments to the Society.

Ending his report Boris Montiljo reminded us that we should think of new ways of finding
funds to finance our activities pending the changes ahead of us.

Irena Altarac submitted a special report on the activities
ofthe Women’s Group — but in verse. The verses reflected
the full contribution of that Group to the activities of the
Society, especially during celebrations and parties. Irena
and her Group, and the verse in their own right, were
rewarded by a long and deserved applause.

As was mentioned above, after the report the new Board
was elected.

Should we continue with this trend of membership at-
tendance of our annual assemblies the location of the
next year’s meeting could well be organized in the lounge
of one of our members. Hopefully there will be no need
for that.

Dragan Ungar


http://www.la-bene.ort.org/salon
http://www.benevolencija.eu.org/salon
http://www.open.net.ba/~la_bene/salon

PORTRET: JELENA KALICIN

Kada je redakcija odlucila da predstavi ¢itaocima pojedine
liénosti, svakako je mislila na ljude koji nisu prosje¢ni. Pri
tome da su valjda nadprosjecni. Ali i one koji su imali i
imaju zanimljiv zivotni put, koji suu ne¢emu uspjeli. Jelenu,
iz tih razloga predstavljamo.

Otac-Mostarac, majka Makaranka, hrvatska linija. O
roditeljima prica sa sjetom i ljubavlju. Djed, vodoinstalater,
kazu bio mostarski Seret. Muz, porijeklom iz Galicijskog
dijela Rusije, prozivio je svoje drame u II-om svjetskom ratu,
protjerivan u Bugarsku od strane Italijana. Dobri¢ina i
pacifista, kada su 1991 Mostarom tutnjali Cetnici, vratio se kuéi potresen, sjeo u fotelju i...
umro. Podigli su dvoje divne djece, sina Konstantina-Kolju i kéer Galinu — Galju.

Ratne godine bi najrade zaboravila ali tragovi su neizbrisivi.

Mostarka po rodjenju i arhitekta po obrazovanju —sarajevski dak, radila je kao urbanista
na, kako se ona stru¢no izjasnjava, «parterimay. Drugim rije¢ima davala je urbano meso
golim objektima kako bi mogli da Zive gradskim Zivotom. Sta je onda ona? Mostarka, kaze.
Tamo je ostavila svoje djetinjstvo, mladost, rad sa vidljivim tragovima, u naponu snage.
Ljudi su je poznavali i prepoznavali. Svojim radom utjecala je na njihove zivote. To kaze
sa zadovoljstvom i oprezom. Sa zadovoljstvom, jer misli da je dobro obavljala svoj posao
a s oprezom jer utjecati na tude zivote nosi toliku odgovornost!

I kada je zivot trebao da ide nekim normalnim tokom, kada se porodica razvija i kada su
brige roditeljske a dinamika i napetost posljedica ambicija i karijere, dolaze iznenada
sama. Kada se sjeca tog vremena teSko moze da procjeni u svom ponasanju, gdje je nestajala
granica izmedu hrabrosti i ludosti. Sa svojom narandzastom Bubom jurila je sa laznim
propusnicama izmedu Makarske i Mostara sklanjajuci roditelje i kéer, i istovremeno
sakrivajuci sina, ¢as od bosanske ¢as od hrvatske vojske. Sina koji nije mogao da se miri sa
situacijom i koji je u takvim prilikama razmisljao kako da zavrsi fakultet. Ozbiljno sam joj
sugerisao da sve to zapise, izblijediCe a treba zabiljeziti.

No nekakav rasplet je bio neminovan. Nakon §to je sklonila ostali dio familije, uspjela je i
sina sa djevojkom DZanmom prebaciti na sigurno. On se kona¢no nasao u Australiji, nakon
Ceske, iz koje se vratio u Split, izbjegao regrutacije i
napokon zavrsio studije. Talentovana kéerka Galina,
dolazi u London 1993 gdje radi prvo kao au pair, te
kasnije u Chichesteru zavrSava Scenske umjetnosti —
moderni ples i koreografiju. Jelena posjecuje kéerku,
vra¢a se u Mostar, u tim turbulencijama uspijeva
sacuvati stan unato¢ svim nasrtajima. Konacno krajem
1993 dolazi u Englesku i zapo€inje novu fazu svog
zivota.

U razgovoru, ponekad se pojavi tvrd izraz na licu, no
to je samo maska. Kad bih Jelenu da pretstavim
lakonski, §ta bih rekao? Mozda...optimista. Jer, Sta
drugo reci o osobi koja se izmakne svim Scilama i
Haribdama razvaljene domovine, samo da bi je u novoj
luci spasa sacekali iz zasjede, premlatili (skoro ubili)
i opljackali, a da iza toga ne potone u ocaj? Mozda
taj optimizam ima direktnu vezu sa kreativnos$éu?
Neki ljudi u teskim trenutcima nadu snagu u vjeri u vrhunsko bice. Jelena je nasla snagu u
vjeri u vlastitu kreativnost. Eto, ta potreba za vlastitim izrazom je prati neprekidno. Otkako
pamti, uvijek je nesto stvarala. Pokazuje sklonost ka grncariji. Kaze, §ila je, a shvatite da se
bavila modnim kreacijama i to sa ne malim uspjehom. Onda je pocela da radi predmete za
unutra$nju dekoraciju, ukljucuju¢i namjestaj, slikala je i radila na obradi stakla.

Napokon u Engleskoj - problemi sa jezikom i ne bas u godinama koje joj daju Sansu za rad
u struci, i nakon kraceg perioda prilagodavanja - shvatila je da ne moze da se opusti i da
zivotari ne radeéi nista, ne kreirajuéi. Sa uspjehom je krojila po narudzbi ali pravi preokret
nastaje kada je 1997 upisala kurs iz keramike, odluc¢ivsi da usput uci jezik. Uspjesna je do

PORTRAITS © PORTRETI 6

te mjere da na koncu dobiva PDC diplomu (International Certificate for Ceramics). U toku
Skolovanja, bilo da se radilo o usavrSavanju keramicarskog zanata ili jezika stekla je mnoge
prijatelje; Indijci, Englezi, Juznoafrikanci, postali su njeno novo okruzenje.

Radovi, puni maste, tematika raznovrsna, lijep kolorit, su ono ¢ime se odlikuju njena
ostvarenja. Njen identitet? Kreativnost. Stvarati je bitno, nije bitno je li to u Mostaru ili
Londonu. Duboko vjeruje da je u Zivotu ¢inila dobro i da joj se to vraca dobrim. Vrlo je
uspjesna. Njeni radovi su, izmedu ostalog, prezentirani NJ.V. Kraljici Elizabeti II povodom
50-togodisnjice kraljevanja i izlagani u
vaznoj selekciji u Viktorija i Albert Muzeju
u okviru projekta Inspired by — slobodno
prevedeno moja inspiracija. Osim toga
izlagala je u Whiteley's Centruu Bayswater-
u, na kulturnoj manifestaciji bosanske
dijaspore u Salon Des Arts 2004-te godine
i na Skolskim izlozbama. Sada asistira na
kursevima keramike za buduce
keramicCare...

Nije bilo jednostavno ni na putu sticanja
statusa u Engleskoj. Prvostepena odluka
Ministarstva unutrasnjih poslova da odbije
aplikaciju za azil, preokrenuta je intervencijom lorda za ¢iju Zenu je Sila. Posto je dobila
englesko drzavljanstvo 2000-te godine, njen jedini pogled je okrenut naprijed. Ali kada
razmislja o domovini, optimizam blijedi i sa zabrinuto$¢u prati razvoj dogadaja,
jer iako ne moze uticati na razvoj stvari, nije joj svejedno.

Jelena je sve ovo ali i mnogo viSe od toga. Zovite je na kaficu i trazite da prica, ja
nemam vise prostora.

Branko Danon

A PORTRAIT: JELENA KALICIN

The idea behind the editorial board decision to present some people to our
readers was to portray not-average persons. Those who are beyond average; but
also those whose lives have been interesting and who have been successful in what they were
doing. That is why we present Jelena.

Her father — from Mostar. Her mother — from Makarska. The Croatian line. She talks about her
parents with longing and love. Her grandfather, a plumber, was the Mostar jester, so they say.
Her husband whose origin was from Galicia — Russia, had his share of drama during World
War Two — the Italians expelled him to Bulgaria. When Chetniks ransacked Mostar in 1991
this good man and pacifist came home under a shock, sat in his armchair and ... died. They
brought up two great children, their son Konstantin- Kolya and daughter Galina- Galya.

She would rather forget the war years but it is not possible to erase the traces.

Born in Mostar and educated in Sarajevo to become an architect. She worked as a town-
planner. Her task was to add urban flesh to the naked buildings, thus enabling them to live a
city life. Then who is she. She is someone from Mostar, she says. That is where she left her
childhood, youth, work from her best period — marks of which are all over the place. People
knew her and recognized there. She influenced their lives by her work. It is with pleasure that
she says it, but also with concern. With pleasure because she thinks that she performed her job
properly, and with concern because it is a great responsibility to affect the lives of others!

But, when life was expected to take a normal course, when the family starts to develop and
when the worries that the parents have and the dynamics and the tensions are the result of
ambition and career, all of a sudden she encounters the most dramatic moments of her life in
which she has to live through and survive for her sake and the sake of her children and
parents, all on her own. Remembering those days it is hard for her to judge where the bounda-
ries between courage and madness disappeared in her behaviour. Using fake permits she
would drive her orange “Beatle” from Mostar to Makarska and back, taking her parents and
daughter away and hiding her son at times from the Bosnian and at other from the Croat army.

That son could not accept the reality; his only concern was to complete his studies. I
suggested to her to put all this on paper — not to let it fade away.

Such situation, though, could not last for ever. After taking care of the rest of her family
she managed to take her son and his girlfriend DZanma to safety. He reached Australia
eventually after coming back from the Czech Republic to Split; avoiding drafting to
the army and finally completing his studies. Her talented daughter Galina came to
London in 1993 as an au pair. Later she got a degree in modern dance and choreography
from Chichester University. Jelena came to visit her, then went back to Mostar and in
spite of all the assaults she managed to save her apartment in those turbulent times.
Finally, late in 1993 she came to England to start a new stage in her life.

Talking to her I sometimes notice a hard expression on her face, but it is a mask only. If
I'had to be concise presenting Jelena what would I say? Probably that she is an optimist.
For how else could one describe a person escaping all the Scyllas and Charybdises of
her destroyed homeland only to be ambushed, beaten (almost killed) and mugged in her
new port of salvation and not to fall into utter despair? This optimism might be in direct
link with her creativity. When faced with difficulties some people find strength believ-
ing in a supreme being. Jelena found her strength believing in her creativity. This need
to express herself is always present. As long as she can remember she always created
something. She is pottery inclined. When she says that she used to make dresses it
should be understood that she was involved in fashion designing with no small success.
Then she started creating interior decoration items, furniture including; she painted and
worked with glass.

Finally, here, in England - with language prob-
lems and at an age which did not give her the best
of chances to work in her profession — she real-
ized, after a short period of adapting, that she
cannot relax and barely exist doing nothing, not
creating a thing. She designed commissioned
dresses with success, but the real change took
place when she took a course in ceramics in 1997,
deciding to learn the language at the same time.
She is doing so well that she finally got The In-
ternational Certificate for Ceramics. During her
education both in ceramics and language she met
many people — Indians, English, and South Afri-
cans are her new friends now.

The features of her works are imagination, diversity of theme, pleasing colours. Her
identity? Creativity. The important thing for her is to create. It is not important whether
it is in Mostar or London. She truly believes that the good she did in life is being
returned. Her high success is also reflected in the fact that her works were presented to
H.M. the Queen on the occasion of The Fiftieth Anniversary of Her Reign and also were
included in the V&A Museum selection within the important Inspired By selection. She
also exhibited in Whiteley’s Centre, Bayswater; in Salon Des Arts during 2004 event of
the Bosnian Diaspora in London and at school exhibitions. She is an assistant now at
Ceramic Courses for future ceramists ...

It was not simple either to get her status in Great Britain. The first decision by the Home
Office to refuse her asylum seeker application was overturned only after the interven-
tion of the lord for whose wife she made dresses. Since getting her British citizenship in
2000 — she looks only forward. But
when thinking of her homeland her
optimism fades away; she observes
with anxiety the situation there, and
although she cannot influence the
events, it upsets her.

Jelena is all of these things, but much
more than that. Invite her for a coffee
and ask her to talk, I have no more
space.

Branko Danon
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ZABRANJENO PUSENJE

U ratu su cigarete najdeficitarniji artikl. OpSte mjesto u gotovo svim opisima rata je
dogadjaj u kome se posljednja korica hljeba zamjenjuje za cigaretu. Prestao sam da
pusim jo§ 5 godina prije posljednjeg rata i ta mi se odluka, da prestanem sa pusenjem,
¢inila jako razboritom i dalekovidom. Kako sam prestao da pusim je opet prica za sebe.
Bilo je to ovako. Godinama, gotovo svake zime, uhvatio bih gripu koja bi se
zakomplikovala u bronhitis. Po§to sam bio strastveni pusac, te nisam prekidao puSenje
i kad sam imao najjace napade kaslja, nisam se mogao rijesiti bijede bez pomoc¢i ljekara.
Tada bi moja supruga zakazala pregled kod svog poznanika, sarajevskog ftiziologa dr.
Duska. Ulazimo u ordinaciju dr. Duska u Domu zdravlja Stari Grad na Bascarsiji.
Neugodno mi je §to ulazimo preko reda, te izbjegavam poglede pacijenata koji ¢ekaju
u ¢ekaonici. Poslije srdaénog pozdravljanja poc¢inje da se odvija ne znam po koji put
repriza iste predstave. Dr. Dusko me pita na §ta se zalim. Konstatuje da u Gradu ima
mnogo gripa, da je to normalno za nasu klimu i ¢uveni smog, treba samo da uzimam
dosta vru¢ih napitaka i vitamina C i sve ¢e biti u redu. Ali kao poenta sa zadr$kom, kaze
da ipak pogledamo kako stoje stvari sa mojim plu¢ima, zove sestru i moli je da hitno
napravi rendgenski snimak plu¢a “druga profesora”’. Film je ve¢ razvijen, osuSen i
nalazi se na njegovom stolu dok se obla¢im. Dr. Dusko uzima film, stavlja ga ispred
osvijetljene ploce , ozbiljno ga proucava par sekundi dok ja ¢ekam presudu i kaze. “Za
sada je sve u redu, ne vidim nikakve promjene” . Pita me, onako usput da li pusim iako,
od proslogodi$nje seanse, zna sasvim pouzdano da pusim i to intenzivno. "Pusim”,
kazem, i gledam u vrhove cipela kao osnovac koga su uhvatili u nekoj opacini. On se
viSe ne obrac¢a meni nego mojoj supruzi jednim monologom u kome je kori kako ne
brine 0 mom zdravlju, kako to da ja, kao intelektualac, ne uzimam dovoljno ozbiljno
pogubnost pusenja po zdravlje, i dodaje da je on upravo sada, prije deset minuta,
konstatovao karcinom plu¢a kod jednog mladog ¢ovjeka naravno pusada. Repriza
proslogodisnje seanse sa malim varijacijama.

Posljednja od tih seansi je bila u februaru 1986 godine kada sam konaé¢no odlucio da
prekinem sa pusenjem i tako se rijeSim neugodnih posjeta dr. Dusku. Zac¢udo, odvikao
sam se od pusenja mnogo bezbolnije nego §to sam ocekivao. Posljednju cigaretu zapalio
sam neposredno prije opisanog ljekarskog pregleda i nikad viSe nisam “povukao “ niti
jedan dim.

Da se vratim na pocetak price. Rat je. Nestasica cigareta me direktno ni malo ne pogadja.
Ali tu je moja punica, osrednje strastven pusac, kojoj je cigareta neophodna kao ritual
koji se zove prva jutarnja kafa. Ostala je bez cigareta i moli me da joj pomognem.
Ujutro, kad je prestala razmjenja minobacackih granata zaracenih strana, nove vlasti
zakazuju sastanak svih gradjana mjesne zajednice na parkirali$tu ispred nebodera
Lenjinova 127b. Dosle komsije, ozbiljna i zabrinuta lica, pokusavaju da se razaberu $ta
to oficir govori, ne$to o uspostavljanju nove vlasti, o pravilima ponasanja u ratnim
uslovima o lojalnosti vlastima ili tako nesto. O¢ito ja nisam pazljivo slusao. Koncentrisao
sam se da nadjem nekog poznatog koji je uz to i pusa¢ da mogu da posudim koju
cigaretu za punicu. Lutam pogledom po masi i konasno ugledam Nuhana. Nuhan je
komsSija iz Lenjinove 127 b ali i vise od toga. Mi smo kolege po struci i ujedno i
dugogodisnji saradnici. Naime Nuhan je dugo godina bio laborant na nasem fakultetu,
bio je vrlo spretan i gotovo nezamjenjiv u konstrukciji raznih aparatura za nastavu i
nauéni rad. Kad je ve¢ bio preSao ¢etrdesetu, nagovorili smo ga da polozi par preostalih
ispita 1 da diplomira. Proguram se do Nuhana, zamolim ga za cigaretu koju mi on
nesebi¢no dade.

Nisam ga vise vidjeo. Iskoristio je priliku i slijedeceg dana presao na desnu obalu
Miljacke. Mene je put odveo na drugu stranu, hocu da kazem na Zapad.

Sedam godina kasnije i deset hiljada milja dalje od parkiralista kod nebodera Lenjinova
127b, u Vancouveru, Kanada, pri¢a mi Pavle, koji je doSao iz Sarajeva u posjetu svojoj
djeci, anegdotu raSirenu po Sarajevu, u kojoj sam ja glavna licnost.
U anegdoti ja, koji sam bio nekad strastveni pusa¢ pa zatim
dugogodisnji apstinent, ponovo sam po¢eo da pusim “iz straha”
kad je situacija na sastanku na parkirali§tu postala dramati¢no
ozbiljna. Ovo je jedan mali prilog opstoj teoriji 0 nepouzdanosti
svjedoka. Moj komsija Nuhan i ja, tako re¢i saucesnici u jednom
dogadjaju, imamo tako razli¢ito vidjenje i svjedocenje o njemu.
Albi Papo

No Smoking

NO SMOKING

During a war cigarettes are in shortest supply. In almost every description of war there is an
event in which the last piece of bread is exchanged for a cigarette. I stopped smoking five
years before the outbreak of the last war and the decision to do so seemed to me very reason-
able and farsighted. It is another story altogether how I stopped smoking. Let me tell you.
Almost every winter I would catch a flu which would later turn into bronchitis, and it went so
for years. As I was a passionate smoker who was not able to stop smoking even during the
fiercest coughing attacks, I could not do without the help of a doctor. Then my wife would
make an appointment for me to see her acquaintance, Sarajevo physiologist Dr. Dusko. And
so, we enter the surgery of Dr. Dusko in “Stari Grad” Health Centre at Bas¢ar$ija. Feeling
uncomfortable to enter jumping the queue I try to avoid the looks of the patients in the
waiting room. After the cordial greetings the many times re-
peated show starts again. Dr. Dusko asks how he can help me.
He says that the flu is spread all over the town as is normal for
our climate and the notorious smog; the thing I have to do is
to take a lot of hot drinks and vitamin C, and everything will
be all right. But with a slight delay he points that we should
have a look at my lungs; he calls the nurse and asks her to X-
ray right away the lungs of “Comrade Professor . While I
dress the film is already developed and dry on his desk. Dr.
Dusko takes the film, places it over the lighted board, studies
it seriously for a few seconds while I wait for the verdict, and
then he says: Everything is in order for the time being, I cannot see any changes.” Then he
asks me casually if I smoke, although from a similar meeting of a year before he knows for
certain that I do and quite a lot at that. ’I smoke” I say and look at the tips of my shoes like a
primary-school pupil caught in mischief. He now turns to my wife in a monologue, scolding
her that she does not take care of my health; how is it possible that an intellectual like myself
does not take seriously enough the health hazards of smoking and adds that just now — ten
minutes ago — he found that a young man, a smoker — of course, had lung cancer. It was a
repetition of last year’s show with slight variations.

The last of those meetings was in February 1986 when I finally decided to stop smoking and
thus spare myself of the unpleasant visits to Dr. Dusko. I realized with surprise that I gave up
smoking much easier than I expected. I had my last cigarette immediately before the above
described medical check-up and that was it.

Let me go back to the beginning of the story. The war is on. The shortage of cigarettes does
not affect me directly. But my mother-in-law is here. Her craving for cigarettes is not extreme,
but she needs her cigarette for the ritual called first morning coffee. She has no more cigarettes
and asks me to help her. In the morning after the exchange of the mortar shells between the
warring parties had stopped the new authorities convene a meeting of all the citizens in the
neighbourhood on the parking lot in front of the high-rise building at Lenjinova 127b. The
neighbours gather, their faces sombre and anxious; they try to make out what the officer says:
something about establishing of the new authority; about the rules of behaviour in war
circumstances; about the loyalty to the new authority, or something like that. I am not listen-
ing carefully, it is clear. I am focused on finding a smoker whom I know to borrow a few
cigarettes for my mother-in-law. Searching the crowd I see Nuhan. He is a neighbour from
Lenjinova 127b, but even more than that. We worked together for a long time. Nuhan used to
be the laboratory technician at our faculty for many years, a very competent one and almost
irreplaceable in the construction of various apparatuses used for teaching and our research
work. When he was over forty we managed to persuade him to take the few remaining exami-
nations and then his diploma examination. I push my way to Nuhan and ask him for a
cigarette which he generously gives.

I have not seen him since then. He took an opportunity to cross to the right bank of Miljacka
River. My direction was different — it was to the West. Seven years later and ten thousand
miles away from that parking lot, here in Vancouver, Canada I heard an anecdote from Pavle
who came from Sarajevo to visit his children. I am its main character. According to it I, the
passionate smoker of earlier years and later an abstinent for many years had started smoking
again “out of fear” when the situation at the meeting on that parking lot became extremely
serious. This small story is a contribution to the theory about the unreliability of witnesses.
My neighbour Nuhan and I were co-participants, so to say, of the same event and yet had so
different views and testimonies of it.

Albi Papo

IZLET U HEVER CASTLE

Sve generacije kraljeva i drugih vlastodrzaca, trudili su se da njihov zamak bude najbolji,
najljepsi, najbogatiji, naj...

Svaki je zamak za sebe jedna je istorija, jo§ nezavrSena, jer njihovi vlasnici jo§ postoje,
obiéni ljudi od krvi i mesa, dodusSe malo bogatiji od mene, daleki potomeci tih
srednjovjekovnih junaka, ali ne obavezno, neki su jednostavno te zamkove— kupili., neki
zamkovi su, kao ovaj o kome ¢e biti rijeci, presli u staratelistvo neCemu $to bi mi zvali u
nase vrijeme - interesna zajednica. J

Nikad nisam ni sanjao da ¢u jednoga dana
igrom sudbine biti u prilici da se na licu
mjesta uvjerim o svim tim bogatstvima,
misti¢énim pri¢ama i predanjima i
istorijskim ¢injenicama o postanku tih
zamkova.

U septembru smo si uprili¢ili jedan
ugodan i zanimljiv jednodnevni odlazak
ujedan od takvih dvoraca po imenu Hever
Castle.

Manje od dva sata voznje u pravcu jugo-isto¢no od Londona, zaputili smo se prema zamku.
Atmosfera u autobusu je uvijek vesela, ljudi vole da putuju, da se druze, a i dzabe je.
Atmosferu je napravio jo$ veselijom jedan od nasih ¢lanova, koji je cijelom autobusu
podijelio kriske rodendanske torte.

Zapisi kazu da je gradnju zamka zapoceo neki William (a ko bi drugi) po prezimenu Hever,
hiljadu dvjesto i neke. Prije gradnje samog dvorca izgradio je debeli zid sa zastitnom
kapijom (pusti ti to, Sto je sigurno, sigurno), a oko svega toga jo§ voda, koju je trebalo
premostiti. Izdrzao bogami zamak izgleda sve najezde. (Cak ni mi nismo mogli pro¢i, a da
prvo ne platimo). Potom je 1462 Sir Goffrey Bullen uzeo zamak. Ne znam je li ga oteo (§to
bi u ono doba bilo dosta realan scenario) ili kupio ili naslijedio. Izvrsio je jo§ neke
nadogradnje, a 1505 godine dogradio je jednu djevojacku sobu u kojoj je dosta vremena
provodila jedna mala curica , pa potom mlada dama, nadasve kazu prelijepa, a zvala se
Anne Boleyn. Lijepih dama je bilo i prije i poslije nje i bi¢e ih jos, ali je ova poznata po
tome $to je postala Zena kralja Henry- a VIII, koji ju je, poSto mu iz ko zna kojeg pokusaja
nije podarila sina, jednostavno skratio za tu njenu ve¢ opisanu lijepu glavicu. Kazu donijeli
za tu priliku iz Francuske specijalni “bezbolni” mag, savrSenstvo tehnologije, doveden je
1 dzelat specjelist na tom savrSenstvu od tehnike. Do tada se to radilo specjalnom sjekirom,
a dzelati su bili domaci. Egzekucija se dogodila u poznatom londonskom Tower-u.

U dvorcu- istorija sama za sebe. Slike, portreti, macevi, nozevi, koplja, sjekire (ne za cijepanje
drva) ovakve, onakve i oklopi - sve to dobro ouvano. Vostane figure u prirodnoj veli¢ini
Henrija VIIL, njegove “sretne” izabranice Zivota Anne Boleyn, dvorske svite, dZelata, dvorske
straze...

Citamo iz prilozenih zapisa da je poslije toga dvorac prelazio iz ruke u ruku. Prvo su ga
preuzeli obitelj Waldegrave, potom Humfrey, pa obitelj Meade Waldo. Na poslijetku William
Waldorf Astor ulozio je vrijeme, svoju mastu, a bogami i gomilu para, te je restaurirao
dvorac, izgradiv$i imanje kome je dao ime po dinastiji Tudor, napravivsi od okolnih potoka
i bara jezero sa ljetnikovcem, u ¢iju se ljepotu moze samo osobno uvjeriti ili gledajuci
filmove - rijeci tesko da mogu tu ljepotu opisati. Toliko samo; mermerni stubovi, kako smo
mi iz istorije umjetnosti ucili — dorski, jonski i korintski, “doneseni” iz krajeva anticke
Grcke, anti¢ka poprsja i svakojake druge skulpture, lavirinti od zivih ograda, cvijeca i
drveca, aleja, zelena trava, svakojakih pataka, gusaka, labudova...itd, itd.

Izgleda da u doba srednjovjekovnih vlastodrzaca nije se puno marilo za parkove, vjerovatno
jer bi ih svakojaki uzurpatori izgazali i unistili, jer prvi ko je zapoceo da se bavi
bastovanstvom oko zamka bio je neki Joseph Cheal i njegov sin izmedu 1904 i 1908
godine da bi napravili ono §to je opisano.

Proveli smo tako jedan lijepi nedeljni dan u tom “kastlu”, bogatiji za jo§ jednu povjesnu
epizodu. Prosetali svim tim parkovima i lavirintima. Pratilo nas je lijepo vrijeme, a da ne bi
prekinuli tradiciju izleta, nasli smo malo vremena i za pub, za jedno pivce ili vince. Vratismo
se u London uvece, malo potiSteni jer uvijek sve ima kraj, pogotovo ako se dogodilo nesto
lijepo 1 ugodno.

Dragan Ungar



BEJAHAD 2006.

Da Bejahada nema, trebalo bi ga izmisliti - slazu se gosti i u¢esnici tradicionalnog jevrejsko-
zidovskog okupljanja, sad ve¢ navikli da posljednje dane svojih ljetnih odmora okrune
hvarskim zajedni$tvom.

Kao i prethodne i ovogodisnju manifestaciju je otvorio predsjednik RH Stjepan Mesi¢, a
direktor Zidovske kulturne scene dr. Vladimir Salamon upoznao je okupljene s namjerom
da na ovogodisnjem Bejahadu, na kojem ée se susresti Zidovi i muslimani ovih prostora —
intelektualci, umjetnici i vjerski dostojanstvenici s obje strane - zajedno s dr. Mustafom
Ceri¢em reisu-l-ulemom, "uputi apel i digne glas protiv rastu¢eg antisemitizma i islamofobije
u Europi. Zajednickim projektima demonstrirat ¢e se i afirmirati kultura dijaloga i Zelja za
zivotom i radom u miru."

U plesno-scenskim nastupima u izvedbi djece i mladih iz Osijeka, Beograda, Sarajeva i
Novog Sada, gosti Bejahada, turisti i stanovnici grada
Hvara mogli su uzivati na gradskom trgu.

U glazbenom dijelu programa prve veceri je nastupila
Celistica Monika Leskovar, a slijede¢ih Nizza Thobi iz
Miinchena i Nitza Termin iz Tel Aviva. l_h_!‘_-‘.-r
Monokomedijom ,,Cabares Cabarei” mnoge je do suza & = “"1
nasmijao Zijah Sokolovi¢. -y > .

0 200 godina Zidovske opéine Zagreb predavanje je
odrzao Ivo Goldstein, a o Zidovima u Hrvatskoj i
Hrvatskoj na putu u EU Slavko Goldstein.

O "Toleranciji" - zajedni¢kom projektu Bejahada i
Zaklade Anne Frank, govorio je Norbert Hinterleitner iz Amsterdama.

Odrzane su i promocije knjiga: "Semper idem" Porda Lebovica i knjizevni opus Gordane
Kui¢, a predstavljene su Sarajevska i Krizevacka Hagada.

Razgovor dva prijatelja - Oskara Danona i Leona Davica pobudio je veliko zanimanje, kao
i razmisljanja Predraga Fincija o umjetnosti izmedu nistavila i nade.

Dvostruki jubilej - sedamdeset godina zivota i pedeset godina rada kompozitor Alfi Kabiljo
je proslavio u drustvu bejahadovaca. Njegove je kompozicije uz klavirsku pratnju Julija
Njikosa otpjevala Jasna Bilusi¢.

O temi da li kulturna globalizacija ugrozava kulture malih naroda u prijepodnevnom
terminu su raspravljali Gy “rgy Konrad i Henri Atlan, a u poslijepodnevnom Zarko Puhovski,
Laslo Vegel, Predrag Finci, Slobodan Snajder i Saga Goldman.

Za vrijeme trajanja Bejahada odrzane su i dvije radionice. Povodom blagdana Hanuke u
zagrebackom Muzeju za umjetnost i obrt, pod vodstvom Maline Zuccon-Marti¢ mladi
¢lanovi zajednice Bet Israel, ucenici zagrebackih Skola i poznati kipari izradili su hanukije
koje su bile izlozene u galeriji hotela Amfora. Kao nastavak tog projekta, gospoda Malina
je i na Hvaru vodila kreativnu radionicu "Mala $kola judaike - hanukije."

Radionicu pod naslovom "Mala $kola zidovske tradicije" vrlo uspjes$no je vodio Vatroslav
Ivanusa.

U okviru dana posvecenog Izraelu, okupljene je pozdravio ambasador Izraela u RH Shmuel
Meirom. Mirjam Rajner je odrzala dva vrlo zanimljiva predavanja: jedno o novom Jad
Vasemu i drugo o pitanju identiteta u umjetnosti, a o Izraelu danas i sutra govorio je poznati
novinar Raul Teitelbaum.

Gost Bejahada reisu-l1-ulema Mustafa Ceri¢, nakon §to je odrzao predavanje na temu "Postoji
li europski muslimanski identitet" potpisao je s direktorom Bejhada ve¢ spomenuti apel,
zenski zbor zagrebackog Mesihata "Arabeske" je odusevio izvedbom religioznih pjesama,
a otvorena je i izlozba Mersada Berbera "Hommage Sarajevska Hagada." ,,Hagada je
velika Berberova tema, naglasio je Milan Besli¢. Potakla ga je na stvaranje sedam velikih
grafickih listova u tehnici drvoreza u boji radenih od 1976. do 1980 i velikog poliptiha
Dovoz zita za blagdan Pesaha u Bosni, nastalog 2006.

Zajednica &eskih Zidova predstavila se predavanjem koje je odrzao Peter Gy “1i, foto izlozbom
i dokumentarnim filmom "Snaga dobrote."

Unato¢ obla¢nom vremenu gosti Bejahada su ipak brali grozde i "marendali" u selu Svirce.
Obiteljski Sabat koji je vodio Glavni rabin Kotel Da-Don, bila je i posljednja zajednicka
vecer. Hrana je bila vrlo ukusna, a da sve bude po pravilima kasruta budno je pazila gospoda
Vesna.

One koji nisu bili na Hvaru ovaj mali pregled "Bejahada 2006" upoznat ¢e s dogadanjima, a
one koji su tamo bili podsjetit ¢e na sedam dana zajedni$tva: mozda na vecer kad su u
polumraku Kongresne dvorane naizmjenice na svojim gitarama prebirali i pjevali sefardske
pjesme Rasa Kamhi i Nikola Salacanin, a pricanjem viceva smijeh do suza mamili Neno iz
Sarajeva, Tomika iz Subotice, Darko iz Osijeka, Zoran iz Splita ...

Potpuniju sliku docarat ¢e izjave nekih od gostiju i u¢esnika. Na vama je samo da ih zamislite
u lobiju hotela Amfora i da se prisjetite boje njihovog glasa i autenticnog govora:

Sobodan Snajder (Zagreb) kojem je ovo prvi boravak na Bejahadu, susret je nazvao "rijetkom
koncentracijom znacajnosti - umjetnickih i filozofskih - na jednom mjestu. Bejahad ima
svoju tradiciju i drago mi je §to sam tu," rekao je, "jer ja sam po prilici tako osamljen kao §to
je osamljena vasa zajednica. Ili nesto vise."

"Kao i ranijih godina i ovogodi$nja je manifestacija sjajno organizirana," izjavio je Predrag
Finci (London). "Razina kulturnih dogadanja je u nekim segmentima jo§ visa.
Impresioniran sam uspjehom organizatora koji svaki put osmisli intelektualno
provokativan i raznolik program."

Jedan od onih koji sudjeluje i prati Bejahad gotovo od samog pocetka je Zarko
Puhovski (Zagreb): "Bejahad se od pocetka §irio i mijenjao. Pocetna ideja je
bila da se Zidovima/Jevrejima s podrugja bivie Jugoslavije kojima je bila otezana
komunikacija, omoguci kontakt. Te prve susrete koji su bili neka vrsta velesajma
zidovskih dogadanja kroz godinu dana i koji su omogucavali da se nadoknadi
taj zaostatak u komunikaciji, zamijenila je koncentracija na kulturne sadrzaje
uuzem smislu rijeci; na odredene znanstvene, teorijske, glazbene teme, u kojima
se, s obzirom na zidovsku kulturu, pokusava govoriti suvremenom svijetu.
Dakle, ne samo o Zidovima, ne samo oplakivati zidovsku sudbinu, iako za to,
na zalost, uvijek ima razloga, nego sa stajalista zidovske tradicije i s obzirom na nju, govoriti
o Zidovima danas i o svijetu danas. Ove je godine veoma vaZan pokusaj pokazivanja da
7idovska i muslimanska kultura jesu i mogu biti u kulturnom dijalogu. Cini mi se da je to
indicija onoga §to ¢e se razvijati narednih godina."

Za Rafaela Kamhija (Pariz) "od neprocjenjive je vrijednosti zajednis$tvo koje iz godine u
godinu obnavljamo i odrzavamo i koje nas ispunjava do sljedeceg susreta. To su ona topla
sjecanja na na$ zajednicki zivot u okviru jevrejske jugoslavenske zajednice."

Mirjam Rajner (Izrael) Bejahad podsjeca na "nekadasnja zajednicka ljetovanja i druZenja na
moru. Tome naravno pridonosi i sam Hvar i ¢injenica da se moze susresti ljude s raznih strana.
Danas sam vidjela jednog gospodina kojeg nisam vidjela od 1977. Program, onoliko koliko
sam uspjela vidjeti u dva dana svog boravka, vrlo je interesantan i vrlo bogat."

Evo kako razmislja Tomika Halbrohr (Subotica): "Bejahad je jedno prijatno letovanje na
Hvaru na kraju sezone. Bele sam puti i ne mogu ni u septembru na suncu da budem, pa onda
rado sluSam predavanja na jevrejsku tematilku. Predavaci su jako dobri jer znaju predavati
tako da bude razumljivo i meni i drugim prose¢nim ljudima."

Raul Teitelbaum (Izrael), koji je nakon mnogo godina opet u ovom dijelu svijeta, rekao je da
je "Bejahad vrlo lijep skup koji okuplja Jevreje iz svih krajeva bivse Jugoslavije. Program je
vrlo lijepo osmisljen. Naravno, jevrejstvu u dijaspori je potrebno to kulturno jevrejstvo i s
time svakako treba nastaviti. Bilo mi je vrlo prijatno na¢i tu prijatelje s kojima sam stanovao
u studenskom domu pre 57 godina i od tada ih nisam video. Ono §to je najvaznije i na tome
treba posebno raditi, je mlada jevrejska generacija. Nju treba ukljuéiti u ovaj skup specijalnim
kulturnim programima koji se njima dopadaju, a oni su razli¢iti od onog $to se meni dopada.
To je potrebno u svim jevrejskim zajednicama bivse Jugoslavije jer na mladima svet ostaje.
Mladu generaciju na njihov nacin treba ukljuciti u jevrejsku kulturnu aktivnost."

Drago Kohn (Osijek) kojem je ovo bio prvi susret s Bejahadom, odu$evljen je programom
koji je nadmasio njegova ocekivanja. Njegovo misljenje dijeli i Filip Rosenzweig (Zagreb):
"Savr§eno je. Prekrasno. Sreo sam mnogo krasnih ljudi i naucio puno toga §to ne bih znao jer
ne bih ni doSao u priliku da saznam. Posebno se veselim ¢itanju knjiga koje sam kupio u
knjizari Bejahada".

Direktor Bejahada Vladimir Salamon vrlo je zadovoljan realizacijom, odazivom gostiju kojih
je bilo preko 300, izuzetno izrazenim duhom zajedni$tva i kvalitetnim programom koji se
odvijao bez ikakvog kasnjenja, odgadanja ili otkazivanja.

Dodate li ovoj slici mnogo sunca, mirisni potpuri mediteranskog rastinja i mora, plivanje i
Setnje, druzenje uz kavu te niz drugih zgoda u drustvu dragih ljudi i umetnete 1i u taj mozaik
jos ponesto svoje, dozivljaj Bejahada 2006. bit ¢e jedinstven.

DOLORES BETTINI
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BEYAHAD 2006

If Beyahad did not exist somebody should invent it — it has been agreed both by the
guests and the participants of this traditional Jewish gathering who have already got
used by now to crown the few last days of their summer holidays by this togetherness at
Hvar.

Same as earlier, this year’s event was opened by Mr. Stjepan Mesi¢, the President of the
Republic of Croatia. Dr. Vladimir Salamon, the Director of The Jewish Cultural Scene
informed those present that from this year’s Beyahad, a meeting place for Jews and
Muslims from these regions, intellectuals, artists and religious dignitaries of both sides —
together with Dr. Mustafa Ceri¢, the reisu-l-ulema, it was intended to send an “appeal
and rise the voice against the increasing anti-Semitism and Islam phobia in Europe. Joint
projects will demonstrate and affirm a culture of dialogue and willingness to live and work
together in peace.”

Beyahad guests, tourists and Hvar citizens could enjoy the dances and performances of
children and young people from Osijek, Belgrade, Sarajevo and Novi Sad at the City
Square.

Within the music programme the cellist Monika Leskovar performed during the first
evening, later we heard Nizza Thobi, Munich and Nitza Termin, Tel Aviv.

Zijah Sokolovi¢ brought many people to roar with laughter with his Cabares Cabarei one
man comedy.

Ivo Goldstein talked about two hundred years of The Zagreb Jewish Community and
Slavko Goldstein about the Jews in Croatia and Croatia on its way to EU.

Norbert Hinterleitner from Amsterdam talked about “Tolerance” a joint project by Beyahad
and Anna Frank Foundation

There were two launches. The first was the book “Semper idem” by Porde Lebovi¢ and
the literary opus of Gordana Kui¢. The Sarajevo and Krizevci Haggadah were also pre-
sented. The discussion of the two friends Oskar Danon and Leon Davi¢o drew great
interest, just the same as the contemplations of Predrag Finci on art between nothing-
ness and hope.

Alfi Kabiljo celebrated his double jubilee — seventy years of life and fifty years of work —
among his “Beyahad” friends. Jasna Bilusi¢ sang his pieces accompanied by Julija Njikosa
on piano.

Does cultural globalization imperil the cultures of small nations was discussed during the
morning session by Gyorgy Konrad and Henri Atlan and during the afternoon by Zarko
Puhovski, Laslo Vegel, Predrag Finci, Slobodan Snajder and Saga Goldman.

Two workshops were also organized. To mark Hanukah, young members of the Bet Israel
community, pupils from Zagreb schools and recognized sculptors made Chanukiyah
Zagreb Museum for Arts and Crafts under the guidance of Malina Zuccon-Marti¢. They
were displayed in Amfora Hotel gallery. As a continuation of that project Mrs. Zuccon-
Marti¢ organized “A small School of Judaica — Chanukiyahs” at Hvar as well.

“A Small School of Jewish Tradition” was the other workshop under the capable guid-
ance of Vatroslav Ivanusa.

On the day dedicated to Israel the audience was addressed by Mr Smuel Meir, the Israeli
ambassador to the Republic of Croatia. Mirjam Rajner gave two very interesting talks:
one about the new Yad Vashem and the other about the question of identity in arts. Raul
Teitelbaum, the well known journalist spoke about Israel today and tomorrow.

After his talk titled “Does European Moslem identity exist?” the Beyahad guest reisu-1-
ulema Mustafa Ceri¢, together with Beyahad director signed the already mentioned ap-
peal. The “Arabeske” women choir from Zagreb Meshihat delighted the audience by
their performance of religious songs. “‘Hommage to Sarajevo Haggadah”, an exhibition
by Mersad Berber was opened. “Haggadah is one of the great Bereber’s themes” was
emphasized by Milan Besli¢, “it inspired him to create seven graphic plates in colour
woodcut technique in the period between 1976 and 1980 and a large polyptych “Delivery
of Grain for Pesah holidays in Bosnia” in 2006.

A talk given by Peter Gyori, an exhibition of photographs and “Power of Benevolence”,
a documentary film presented The Czech Jewish community.

In spite of the cloudy weather Beyahad guests picked grapes and had breakfast in Svirée
village. A family Shabbat with Kotel Da-Don head rabbi was the last evening shared by
everybody. The food was very tasty and Mrs. Vesna made sure that everything was
Kosher.

This short review of “Beyahad 2006 will inform those who did not come to Hvar of the
events and will remind those who were there of seven days of togetherness - they might



CULTURE

remember evening dusks at the Congress Hall where Rasa Kamhi and Nikola Salacanin
played on their guitars and sang Sephardic songs and Neno from Sarajevo, Tomika from
Subotica, Darko from Osijek or Zoran from Split and others who attracted many to come
in by their jokes.

Some statements by the guests and participants will add to the picture. You have only to
imagine them in the lobby of Amfora Hotel and think of their voices:

Sobodan Snajder, for the first time at Beyahad said that this gathering was “an excep-
tional concentration of celebrities — in arts and philosophy — at one place. Beyahad has
its tradition and I am glad to be here because I am quite as lonely as is your community;
or a bit more.”

“This year’s event is organized as brilliantly as ever” Predrag Finci ( London) said. “The
level of cultural events is even higher in some segments. I am impressed by the organiz-
er’s success who always puts together an intellectually provocative and diversified
programme.”

Zarko Puhovski (Zagreb) is one of those who take part in Beyahad almost from its
beginning: “From the very start Beyahad was growing and changing. The initial idea was
to enable contact among Jews from former Yugoslavia in lack of otherwise good commu-
nication. Those first meetings were a sort of a major fair of Jewish events over the
previous year helping to overcome the delays in communications. It was replaced by
focusing on cultural happenings in its narrower sense; to specific science, theory and
music themes which, considering the Jewish culture, are an attempt to speak to the
contemporary world. Thus, it is not just about the Jews, not only lamenting the Jewish
destiny, although regretfully there is reason to do so, but to speak about Jews today and
of the world today from the point of view of the Jewish tradition and regarding it. This
year is a very important attempt to show that Jewish and Moslem cultures are and may be
in a cultural dialogue. It seems to me that it is an indication of the developments in the
years to come.”

For Rafael Kamhi (Paris) “togetherness is of utmost importance renovated and continued
every year fulfilling us to the next meeting. These are the warm memories of our life
together within the Jewish community of Yugoslavia.”

Beyahad reminds Mirjam Rajner (Israel):”of the former summer vacations and friendships
on the coast. Hvar contributes, of course, to this line of thinking, as does the fact that one
can meet here people from all over the place, I saw today a gentleman I have not seen
since 1977. The two days I am staying here proved to me that the programme is very
interesting and plentiful.”

Here is how Tomika Halbrohr (Subotica) thinks: “Beyahad is a pleasant end-of- the-
season summer vacation at Hvar. My skin is pale and I cannot be exposed to sun even in
September; that is why I gladly go to talks covering Jewish topics. The lecturers are very
good and know how to make me and other average people understand them.

Raul Teitelbaum (Israel) who is again in this part of the world after many years says that:
“Beyahad” is a very pleasant meeting that gathers Jews from all parts of former Yugosla-
via. The programme is put together well. Jewry in Diaspora certainly needs this cultural
Jewishness and this should be continued by all means. It was very pleasant to meet again
friends that I shared the students’ hostel with fifty seven years ago but whom I have not
seen all these years. Most important, though, is the young generation of Jews and
efforts should be put in that direction. They should be involved in these gatherings by
special cultural programmes attractive to them and different to those I like. This has to be
done in all the Jewish communities of former Yugoslavia, because the world belongs to
the young. The young generation should be included in the Jewish cultural scene on
their terms.”

Drago Kohn (Osijek) for the first time at Beyahad was thrilled by the programme that
surpassed his expectations. His opinion is shared by Filip Rosenzweig (Zagreb): “It is
perfect. Fantastic. I have met many great people and learned many things that otherwise
I would have no chance to learn. I am especially looking forward to reading the books 1
bought in the Beyahad book shop.

Vladimir Salamon, the director of Beyahad is pleased with the outcome: number of guests
— there was more than 300 hundred; highly pronounced spirit of togetherness; and high
quality of programme with no delays, postponing or cancellations.

Should you add to this a lot of sunshine, the fragrant potpourri of Mediterranean vegeta-
tion and sea, swimming and walks, socializing while drinking coffee and a number of
other occasions in the company of dear people as well as some of your own impressions,
the experience of Beyahad will be a unique one.

DOLORES BETTINI

JA1 MORMONI

Nedavno mi je Branka Bjelo§ dala §tampani listi¢ o istoriji sinagoge Kahal Salom sa Rodosa.
Ljetovala Branka sa svojim BjeloSem na Rodosu, posjetila sinagogu i donijela listi¢. Evo
veli, mozda ¢e te zanimati. Hvala, uzmem, i mislim §to bi me to posebno zanimalo. Bio sam
u mnogo sinagoga, procitao i upoznao njihovu istoriju, ali Kahal Salom sa Rodosa me nije
navodio ni na §ta znac¢ajno. No na poledini listi¢a, ugledao sam uokviren izvod iz spiska od
2.000 zrtava nacistickog terora porijeklom sa Rodosa. Citam: Alhadeff, Avzaradel, ili Moussafir
i Yeshouroum. Pa $ta, imena mi niSta ne govore osim $to zvuce pomalo hebrejski (koji sam
ucio u mladosti), pomalo turski (koji se ceSao o Balkan 400 godina), pomalo ladino (koji mi
je negdje u malom mozgu)... Ali onda sam ugledao i prezimena Benvenisti, Baruh i Kohen,
Eskenazi i Gaon, Izrael i Levi, Nahmias i Salom...Kad na to dodate imena Altarac, Kamhi,
Danon, Pardo, Papo, Konforti(e) i jo§ neka koja ¢ete naci na spisku i fotodokumentaciji
nekadasnjeg (jer je vecina i njih stradala u Holokaustu) jevrejskog zivlja iz Soluna, dobijete
dobru lepezu prezimena sefardskih Jevreja sa podruéja bivse Jugoslavije. E tu za mene pocinje
razmiSljanje o porijeklu. I §to takve stvari postanu interesantne ¢ovjeku kada zagazi u jesen
svog zivota. Prije 40 godina nije mi padalo na pamet da o tome razmisljam, niti je moj otac
imao prema tome poseban afinitet.. U svakom slucaju, sve §to znam jeste da nosim prezime po
djedu rodenom u Rogatici i da je djevojacko prezime njegove Zene, a moje babe, Papo,
rodjene u Visegradu. I tacka. Ko, gdje, kako, jesu li i njihovi djede i babe rodjeni u Visegradu/
Rogatici ili su doslje. Odakle? 1z Soluna? Ili mozda sa Rodosa, na kraju krajeva na Rodosu je
zivjelo prije Drugog svjetskog rata 4.000 Jevreja sefarda, uglavnom. Mozda iz Turske. Da
nisu dosli sjevernim obalama Mediterana, preko Italije, obalom pa ravno kroz Dubrovnik? I
to sve prije vise od 500 godina, iz Spanije. Da stanem tu, u Spaniji, sa retrospektivnim
razmisljanjem otkud se zovem ba$ tako kako se zovem, jer mogao bi ¢ovjek i dalje - i tamo,
u Spaniju su odnekud dogli! Negdje ovjek mora stati i otpodeti. Ne postoji nadin da utvrdim
kako poti¢em od Avrahama. Ima neka logika u tome da se razmislja o prijeklu iz Spanije. Jesu
li sva ta imena postojala u Spaniji prije protjerivanja; ili su mozda stvarana, oblikovana,
modifikovana, sluc¢ajno ili namjerno izmisljena vremenom i okolnostima u kojima su se
nosioci tih imena stolje¢ima nalazili. Sli¢ne transformacije kakve je dozivio i sam Ladino
jezik upijajuci, uvréuéi i prevréuéi izraze iz lokalnih jezika. Ima jo$ nesto, osjeCam u sebi
skrivene afinitete koji su nekim mehanizmima ugradeni u moje bic¢e i po kojima osjecam
$pansko-mediteranski mentalitet, kulturno naslijede, istoriju....kao svoje. Je li slu¢ajno §to
moja kéerka vise-manje spokojno (mozda i sretno) Zivi i radi u Spaniji ili $to je moj sin
odlucio da upravo tamo usavrSava svoje znanje ili §to je naucio Spanski, na prepad i to dobro,
bez sistematskog obrazovanja? Je li slu¢ajno $to oboje neskriveno govore kako im je tamo sa
ljudima dobro, a kéerka kaze da nikad ne bi mogla Zivjeti u Engleskoj. Ne, otkad se obrela u
Spaniji. Ima neka tajna veza!

Do sada sam iznio samo razmi$ljanja i postavljao pitanja. No sasvim je sigurno da ¢e me
potraga za precima i porijeklom imena, neminovno voditi u Spaniju. Zvuéi pomalo romanti¢no
i egzoti¢no pomisao da su moji preci nekada prodavali perece ili cvijece, popravljali cipele
ili izucavali Toru po sokacima Sevilje, Kordove ili Taragone; uzivo gledali Alhambru; slavili
Bar Micva. Da bih doznao vi§e, morao bih poceti Citati i prevrtati arhive, pravi posao, sve me
viSe zanima. No to ¢u, po svoj prilici ostaviti za nesto kao hobi kad zagazim u penziju.

U svemu ovome, dode mi neopravdana pomisao, da je za moje istrazivacke ambicije sasvim
zgodno §to sam Sefard. Jer da sam kojim slu¢ajem ASkenaz, pa sam onda mozda iz nekog
Stetla iz Moldavije ili zapadne Ukrajine, pa mi neki nadobudni istoriar poturi teoriju kako
vodim porijeklo od Hazara. Sta bih onda? Tu sad nema vise tvrdih dokaza nego su u pitanju
teorije pomjeSane sa legendom i
posrednim zakljuéivanjem!

U svakom slucaju, ako prihvatim neke
sugestije, bi¢e izgleda, najbolje da se
obratim, Mormonima, jer kazu da imaju
najbogatiju, najprecizniju,
najdetaljniju i najrazgranatiju,
kompjuterski obradenu datoteku
porodi¢nih stabala sa istorijatom.
Mozda ¢e nastojati da me konvertiraju,
ali ja se ne dam, ostajem Jevrej, Sefard
pri tome. I opet u svakom slucaju,
poceéu ozbiljnije da radim na svom
porijeklu. Jednog dana u penziji.....
Branko Danon
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Branka Bjelo$ gave me recently a leaflet on the history of Kahal Shalom Synagogue in
Rhodes. Enjoying her summer holiday with her Bjelo$ on the Island of Rhodes, she visited
the synagogue and brought the leaflet. It might interest you, she said. Thanks, I say and
think, why should this be of special interest to me. I visited many synagogues read and
learnt their history, but Kahal Shalom from Rhodes did not indicate to anything significant.
But in a box at the back of the leaflet I saw an extract from a list of 2000 Nazi terror victims
coming from Rhodes. I start reading; Alhadeff, Avzaradel, or Moussafir and Yeshouroum.
Than what, these names mean nothing to me. I notice that they sound a bit like Hebrew (I
learnt it in my youth) slightly Turkish (which touched on Balkans for 400 years), slightly
ladino (which is somewhere at the back of my brain) ... And then I saw the surnames of
Benvenisti, Baruh and Kohen, E§kenazi and Gaon, Izrael and Levi, Nahmias and Salom...
When you add to this the names of Altarac, Kamhi, Danon, Pardo, Papo, Konforti(e) and
some other ones you can find on the list of photo documents reflecting the former
Thessalonica Jewish population (most of them perished during the Holocaust) you will get
to a vast range of surnames among Sephardic Jews from the area of former Yugoslavia. At
that point I start pondering about origin. Why is it that those things become increasingly
interesting when a man enters the autumn of his life? Forty years ago it never occurred to me
to contemplate about it. My father had no special affinity for it. In any case the only thing
I know is that my surname comes from my grandfather who was born in Rogatica and that
the surname of his wife, my grandmother, who was born in Visegrad, was Papo. Full stop.
Who, where, how? Had their grandfathers and grandmothers been born in those small towns
or had they come there from somewhere? Where from? From Thessalonica? Or from Rhodes?
After all, 4000 Jews, mainly Sephardic, lived on Rhodes before World War Two. Or, is it
Turkey? Was it along the Mediterranean northern coasts, through Italy, and then straight to
Dubrovnik, that they came? All this started more than 500 years ago — from Spain. Let me
stop there — in Spain with retrospective contemplations about the origins of my name. One
could go even further — because they had arrived there, in Spain, from somewhere! One
should stop somewhere and start from that point. There is no way for me to establish my
ancestry from Abraham. There is sense to think about my descent from Spain. Had all these
names existed in Spain before the expulsion; or were they formed, modulated, modified or
invented over the time by chance or on purpose due to the circumstances that the holders of
those names were exposed to. Was it similar to the transformations that the language itself
went through — absorbing, twisting and turning terms from the local languages? There is yet
another thing: within me I sense hidden affinities built by some mechanisms into my being
so that I feel the Spanish-Mediterranean mentality, cultural heritage, history ... as my own.
Is it just a coincidence that my daughter lives serenely (possibly happy) and works in Spain
and that my son had decided to advance his knowledge there or that he attacked Spanish in
no time at all and learned it well even though he had no systematic education in it? Is it a
coincidence that both of them say openly that they feel comfortably with the people there,
that my daughter says that she could never live in England? Not, since the time she found
herself in Spain. There is a hidden bond!

So far I mentioned my thoughts and questions. It is certain, nevertheless that the search for
my ancestors and my origin will take me to Spain. It is a somewhat romantic and exotic
thought that in the past my forefathers sold pretzels or flowers, mended shoes or learned
Torah on the streets of Seville Cordoba or Tarragona; lived in Alhambra; celebrated Bar
Mitzvah. In order to learn more I should start reading and go through archives — a real job
that increasingly interests me. But it seems that I shall leave it to be my
hobby once when I retire.

An unduly thought occurred to me that it is a good thing for my research
ambitions that [ am a Sephardic Jew. Were I an Ashkenazi one by chance,
and further more from a stetl in Moldavia or Western Ukraine and if an
ostentatious historian passed a theory that I derived my origin from the
Khazars, what would I do? No hard evidence exists there — these are only
theories mixed with legends and indirect conclusions.

In any case, should I accept any suggestion, the best thing would be to
contact the Mormons because their computer data base of family trees and
histories is the richest, most precise and most detailed, as they say. They
may even try to convert me, but I am a tough nut, I remain a Jew, and a
Sephardi at that. Again, in any case, I will take my origins seriously. One
day in the future, once retired...

Branko Danon
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SAMUEL, posliednji od sudija | SAUL, prvi kralj izraela

Tesko je re¢i koja je bila prava uloga Samuela, djelimi¢no i zato §to je njegova reputacija
obogacena folklornim motivima. Prema legendi ,,Hana® (§to zna¢i milost) Samuelova majka
je bila nerotkinja mnogo godina. U molitvama se zaricala da ako joj Bog podari sina ona ¢e
ga za uzvrat vratiti Bogu. Molitva joj je
usliSena 1 ona ga je nazvala Samuel,
prevodeci ime kao ,,izmoljen od Boga“
(Saul me-el). Kasnije je rodila jos tri sina
idvije kéerke. Ponekad se Samuel javlja
kao prorocka figura, ponekad kao
svestenik, na drugim se mjestima javlja
kao sudija nad Izraelom ¢ija je duznost
da nadzire pripreme za uspostavljanje
monarhije. Neki ga vide kao posljednjeg
u nizu sudija ¢ija je funkcija viSe vojna
nego pravna. Sa Samuelom pocinje
istorija izraelskih kraljeva. To je bio pe-
riod kada se Izrael tek poceo formirati
kao narod i monarhija, vjerovatno u
jedanaestom vijeku stare ere. Bio je
potreban jak voda koji bi se borio protiv
Filisinaca — naroda koji je zauzimao
priobalno podrucje Izraela. Filistinci su imali nadmoénije Zeljezno oruzje i bili su dobro
organizovani i ujedinjeni. Neprestano su napadali neujedinjena izraeclska plemena. Knjige o
Samuelu biljeze dramati¢ne dogadaje vladavine Saula i Davida, koji su uspjesno ujedinili
izrael¢anska plemena, borbama odagnali pretnju Filistinaca i stvorili svoje vlastito veliko
carstvo.

SAMUEL WITH A VIAL OF OIL. ANOINTS SAUL TO BE KING
OVER THE LORIVS PEOPLE. (1. SAMUEL, X., 1)

FROM THE ORIGINAL WOODRDCUTS PUBLIE

Prema jednoj pri¢i Samuel je pomazao Saula za kralja, a prema drugoj njega je za kralja
izabrao narod kada je Samuel skupio sve Izrael¢ane. Uskoro je ugusena svaka pobuna protiv
njega kada je Saul poveo armiju Izrael¢ana od 330.000 u pobjedu protiv Amoni¢ana. Tokom
njegovog kraljevanja vodio je mnoge uspjesne borbe protiv susjednih drzava koje su i dalje
stremile ka izraelskoj zemlji. Pobjedio je Amalkite na jugoistoku i istjerao Filistince iz cen-
tra. Medutim kada su Filistinci ponovo napali na sjeveru, Izrael je bio otjeran iz tog podrucja,
a Saul koji se povukao na planinu Gilboa bacio se na svoj mac i tako se ubio. Tri od njegova
Cetiri sina su umrla sa njim.

Saul je bio skroman, pa ¢ak i povucen covjek. Kada mu je Samuel tek ponudio kraljevstvo,
protestvovao je rekavsi da je njegova porodica najniza u najmanjem plemenu (Benjamin).
Kada ga je stric zapitao $ta mu je Samuel rekao, Saul ¢ak nije ni spomenuo da je bio pomazan
za kralja. Samuel je predvidao da ¢e kralj izrabljivati i porobiti narod, ali se to proro¢anstvo
nije nikada obistinilo sa Saulom. Mada je imao sinove i kéeri nije bio dovoljno nezajazljiv
da bi osnovao svoju vlastitu dinastiju.

Druga slabost koju je imao bila je njegova mentalna
nestabilnost. Na dvor su doveli jednog mladog
pastira, a buduceg kralja, Davida da svojom harfom
razgaliuznemirenog Saula. Medutim, kada je David
ubio Filistinskog Golijata, Saul ga nije ¢ak ni
prepoznao, mada je do tada ve¢ postao njegov
Stitonosa. Kasnije je svoju kéerku Mihal dao Davidu
za zenu, ali kada je Davidova slava porasla
nesigurni Saul je nekoliko puta pokusao da ga ubije.
Cak je i Mihal dao drugom muzu.

Samuel koji je na poc¢etku pomazao Saula za kralja
ocito je zazalio svoj izbor. Dva puta je izjavio da je
Bog odbacio Saula. Mada je Saul ostao na prestolu
jos neko vrijeme Samuel je pomazao Davida da
bude budu¢i kralj, otvarajuci tako novu stranicu u
istoriji Izraeli¢ana.

Iduéi put: David — najznacajniji kralj Izraela

Branka Danon
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SAMUEL, The Last Judge and SAUL, The First
King of Israel

It is difficult to be certain of Samuel’s precise role, partly because his reputation has been
enriched by folklore motifs. According to the legend Hannah (meaning “grace”) was
Samuel’s mother who was barren for many years. In her prayers she vowed that if God
gave her a son she would in turn give him to God. Her prayer was granted, and she called
her son Samuel, interpreting the name as “asked from God” (shaul me-el). She later bore
three more sons and two daughters. At times he is a prophetic figure, at times a priest,
elsewhere he appears as judge over Israel charged with supervising the arrangements for
establishing a monarchy. Some have seen him as the last of the line of judges, their
function being military rather than judicial. With Samuel begins the history of the kings of
Israel. It was the period when Israel was just establishing itself as a nation and a monar-
chy, probably in the eleventh century B.C. A strong leader was needed to fight against
the Philistines, a people who occupied the coastal area of Israel. The Philistines had
superior iron weapons and were well organized and united. They continually harassed
the disunited tribes of Israel. The Books of Samuel record the dramatic events of the
reigns of Saul and David, who successfully united the tribes, fought off the Philistine
threat and established an extensive empire of their own.

Samuel anointed Saul as the king according to one story; according to another he was
chosen as king by lot when Samuel assembled all the Israelites. Any opposition to him
was soon silenced when Saul led an Israelite army of 330,000 to victory against the
Ammonites. In his time as king, he fought many successful battles against the neigh-
bouring states who still coveted Israel’s land. He defeated the Amalekites in the south-
west and expelled the Philistines from the centre. When the Philistines attacked again in
the north, however, Israel was routed out and Saul, who had withdrawn to Mount Gilboa,
fell upon his own sword thus
killing himself. Three ofhis four
sons died with him.

Saul was a modest, even diffi-
dent man. When Samuel first
offered him the kingship, he
protested that his was the low-
est family of the smallest tribe
(Benjamin). When his uncle
asked him what Samuel had
said, Saul did not even mention
that he had been anointed king.
Samuel predicted that the king
would come to exploit and en-
slave the people but this proph-
ecy was never fulfilled in Saul.
Although he had sons and
daughters he was not ruthless
enough to establish his own
dynasty.

Another weakness was his
mental instability. A young
shepherd, and the future king,
David was brought to court to
soothe the troubled Saul with
his harp. But when David killed the philistine Goliath, Saul did not recognize him, even
though by then David had become his armour bearer. Later he gave David his daughter
Michal in marriage but when David’s fame grew, the insecure Saul tried several times to
kill him. He even gave Michal to another husband.

Samuel, who had anointed Saul king in the first place, apparently regretted his choice. He
twice declared that God had rejected Saul. Though Saul remained on the throne for some
time yet, Samuel anointed young David to be the future king, opening so a new page in
the history of Israel.

Next time: David, Israel’s greatest king






